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Workshop AG 4 (Danzig)

Vorbemerkung

Die AG 4 beschäftigt sich mit Lehren, Lernen und Beurteilen, wir wollen im Workshop das Beurteilen in den Mittelpunkt stellen, indem wir eine Prüfungsform aus den Niederlanden erarbeiten.

Wenn wir uns normaler Prüfungen erinnern, dann können wir zunächst fragen, wann werden die Teilfertigkeiten abgeprüft?

· Sprechen – während des Unterrichts in simulierten Dialogen

· Hören ?

· Lesen ?

Wir messen die rezeptiven Fertigkeiten oft nur als Reflex in den produktiven Fertigkeiten.

· Schreiben – in der Klassenarbeit, die oft das Zentrum des unterrichtlichen Handelns darstellt, da sie sowohl zentrales Element in der Leistungsbeurteilung ist, als auch Fixpunkt im Lernen der Schüler.

Innerhalb der Klassenarbeit kann man zumindest oft eine Dominanz von Orthographie und Grammatik feststellen (übrigens auch im muttersprachlichen Deutschunterricht). Dies liegt auch daran, dass diese Fehler justiziabel sind, dass sie eindeutig zu bestimmen sind und somit keine Auseinandersetzung mit Schülern darüber stattfinden muss.

Wenn man sich nun den GER anschaut, so kann man feststellen, dass er Korrektheit als Grad der Sprachbeherrschung weit weniger bemüht, als die tägliche Unterrichts- und Beurteilungspraxis.

Nachdem taaldorp als Prüfungsform und –Methode erläutert wurde, wurden die Teilnehmer in 2 Gruppen aufgeteilt und erhielten ihre Arbeitsaufträge (im Bereich - mündliche Situation Sprechen und Hören)

Aufgaben

Gruppe 1): 

Überführen Sie die Lektion aus Einkaufen aus Tangram 1 A in eine Prüfungssituation
Gruppe 2): 

Entwickeln sie die Situation „Kauf einer Fußballeintrittskarte in einem Fanshop“.

(Vorverkauf, welches Spiel, welche Platzgruppe, Preis der Platzgruppe, Ermäßigungen, Sichtmöglichkeiten, zwei Plätze, VRR-Ticket im Preis, wie kommt man zum Stadion, welchen Eingang nimmt man, Rahmenprogramm, Kappen, Schals und Biergläser, weitere Veranstaltungen im Stadion)

Nach der Präsentation der Gruppenarbeiten  wurde über folgende Punkte diskutiert:

- Welche Arrangements sind notwendig

- Leistungsfähigkeit von Prüfern

- Materialien

Es scheint so zu sein, dass die Authentizität und Realität von taaldorp auch – wenn auch nicht ausschließlich – auf das Gelingen dieser Prüfungsform einwirkt. Hier ist sicher eine Arbeit zu leisten, die es notwendig macht, nochmals in die Vorbereitung zu investieren. Wie Versuche an deutschen Schulen zeigen, kann dies aber durchaus Gegenstand des eigenen Unterrichts sein, es muss also nicht alles vom Lehrer in der Freizeit geleistet werden. Leider konnten wir keine komplette Station hier in Danzig aufbauen. Vielleicht ist das aber auch gut, denn wir wollten Sie nicht missionieren, sondern ihnen etwas vorstellen, was uns auch nur beiläufig begegnet ist.

Fasst man das taaldorp als mögliche Prüfungsform im Rahmen des GER auf, so gelingt es, die kommunikative Kompetenz in den Mittelpunkt zu stellen. Der GER bietet dabei die Folie, auf der man Situationen konstruieren, aufbauen kann. So gelingt es, dass die Situation bzw. die Stationen im taaldorp eben nicht mehr aus dem Lehrwerk selbst erwachsen müssen, sondern dem schulischen Lebensraum der einzelnen Schule bzw. Klasse, dem Lebensraum der Kinder entsprechen, ohne dass man die curriculare Progression vernachlässigt. 

Zur Diskussion

Woher kommen die Bewohner ‑ die Prüfer – im taaldorp?

· Es gibt für gewöhnlich eine Reihe von Sprachen in den Städten Europas (so haben wir in SPREEG alleine 100 verschiedene Muttersprachen an den Grundschulen Essens erheben können). Von daher ist es wahrscheinlich, dass man kompetente Muttersprachler auch in ihrer Stadt für die gängigen Schulfremdsprachen findet.

· Die Lehrerkollegien sind oft mehrsprachiger als sie scheinen. In einer Gelsenkirchener Gesamtschule wurde die Frage nach der Sprachkompetenz von Lehrern gestellt. Als Ergebnis erhielt man Niederländisch, Russisch, Italienisch, Spanisch und Polnisch, um nur die Sprachen aufzuzählen, die nicht im Fremdsprachenunterricht eingebracht wurden. Hier besteht einerseits das Potential, Sprachlernen durch die Förderung von Mehrsprachigkeit zu bereichern andererseits zeigt es aber auch, dass man sich im taaldorp unterstützen kann. Es ist ein Irrtum, wenn man glaubt, dass „Mathematiklehrer“ nicht auch Englisch, Französisch oder andere Sprachen sprechen.

· Es existieren im Rahmen der europäischen Bildungsprogramm viele Schulpartnerschaften. Diese könnten Unterstützung bei der Durchführung von taaldorp leisten. So hat eine niederländische Schule ihren Austausch mit einer deutschen Schule genutzt, um taaldorp durchzuführen. Freilich haben sich nicht die Schüler einer Jahrgangsstufe überprüft, sondern sie haben die Schüler unterer Jahrgangsstufen geprüft. Ansonsten hätte es schnell zu einer Belastung der Partnerschaft, des Kontakts der Schüler zueinander kommen können. 

· Besteht hier die Chance, der Kooperation zwischen Universität und Schule zu intensivieren indem Studierende während ihres Praktikums aktiv mithelfen, taaldorp durchzuführen.

Links zum Taaldorp

www.efa.nl/gebeurtenissen/2001/talenprijs

www.learnline.de/angebote/sprachenwerkstatt/download/taaldorp.pdf

Unsere Partnerschule in Rotterdam: Das Sprachdorf-Projekt

... Das Original. Project: Taaldorp. Die (freie) Übersetzung. Projekt: "Sprachdorf". ...

www.bobi.net/msm/sprachdorf.htm - 11k

www.dalton-vatel.nl/frans/

www.ja.nl/secties/duits/taaldorp/taaldorp.htm

1
0
Dokument1

[image: image3.png]


_1148793072.doc
[image: image1.png]






